I'ymaHniTapHa OCBiTa B TEXHIYHMX BHIMX HaBUaJIbHUX 3aknanax. Ne 27, Kuis, 2013

JEKCUYECKUX YNPAXHEHHH C yYETOM METOAWYECKOH MOCIIENA0BATEIFHOCTH
3TanoB ()OPMUPOBAHUS TEKCHIECKON KOMIIETEHIINN

Kniouesvie cnosa: nekcudeckas KOMIICTCHIUA, JICKCUYCCKHEC CIWHUIIBI,
TIPUHITATT KOMyHiKaTI/IBHOCTI/I, BBE€ICHUEC HOBOT'O MaT€puala

O. STARYNETS

FORMATION OF LEXICAL COMPETENCE OF STUDENTS
MAJORING IN «TOURISM»

The article analyses the substantiation of approaches to formation of
foreign language lexical competence and working out the system of lexical
exercises with taking into consideration the methodical sequence of the stages
of lexical competence

Key words: lexical competence, lexical units, communicative approach,
input

YIAK 811.111°276(73)

Anesruna HIEJISIKIHA

KYJbTYPHO-AHTPOIIOJIOTTYHUM ITOPTPET
CYYACHOI'O AMEPUKAHIISI: MOBHI 3ACOBH
PENPE3EHTAIIIL

CTaTTs IPHCBSIYCHA JOCIIHKCHHIO aMEPHKAHChKOI MOBHOI KapTHHH CBITY,
pPO3TIISIHYTO — mapemii, (Hpa3eosoriro aMEepHKaHCBKOTO W  OpPHUTAHCHKOTO
MOXOJ/DKEHHs,  KpPWJIaTi  BHpa3W, IO  BiII3CPKaNIOTh  crenudiky
aMepHUKaHCbKOT MOBHOI KapTWHM CBITY Ta BIAIrpaloTh BaXIJIUBY pOJb Y
CTBOPEHHI KYJIbTYPHO-aHTPOMOJIOTIYHOTO TIOPTPETa aMEPUKAHIIS.

KuilouoBi cioBa: amepukaHChbKa KyJNbTypa, KOHIIENT, MOBHI 3aco0u
penpesenTartii, KYJIBTYPHO-aHTPOTIOJIOT 19HIHA IOPTPET, KyJbTypHa
caMOOyTHICTb, MEHTAJIITET.

OcranHiM vacoM B  0araTbOX  MOBO3HABUMX  Mparsix
AHTPOTIOLEHTPUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI HATrOJIONIYETHCS HA MMI3HAHHI MOBHU
y 3B’SI3Ky 3 ICHYBAaHHSIM JIOAWHH, IO Tepembadac O3HAWOMIICHHS 3
IHIMTOMOBHOIO ~ KyJIBTYypOIO, TPAaAWIisIMH KpaiHu, 1Ii icTopi€ro Ta
CYYacCHICTIO, HaIliOHAILHUMH OCOOJIMBOCTSIMH  CBITOCHPHUUHSATTS
MEHTATITETy, SIKi BiZOMBAIOTHCSI B MOBHIH KapTWUHI CBITY OKpeMmoi

212



I'ymaniTapHa OCBiTa B TEXHIYHUX BUIMX HaBYaJIbHHX 3akiaanax. Ne 27, Kuis, 2013

eTHIYHOI  cmimbHOTH. ToMy  TpoOJNeMH  ETHONIHTBICTHKH 1
JHTBOKYJIBTYpOJIOTii Bce Oinbllle CTalOTh NPEAMETOM aKTHBHOTO
IOCIIIKEHHS.

AKTyaJIbHICTH IOPYIICHOTO MUTAHHS MIATBEPIXKYE 1 TOH (akT, M0
YUCENBHI TPalli, sIKi BiII3epKaTIOIOTh HAIlIOHABHI 0OCOOJMBOCTI KapTHH
CBITY pI3HHX MOB, CBiT4aTh MPO 3arajbHy CIPSIMOBaHICTH MOBO3HABUMX
CTyAil HAa BUBYEHHS JIIHTBOKYJBbTYPOJOTIYHUX KOHIIENTIB, BepOaIbHE
BHPa)XXEHHS SKUX 3a0e3rmedye HaKONMMYEHHs, 30epiraHHs Ta mepenady
HACTYITHUM TIOKOJNIHHAM 3HaHb, OTPHMAHHAX Y TPOIlEeCi Mi3HABAIBHOL
TMiSIBHOCTI  JIFOAMHW; & TakoX Ha  MHOOYIOBY  KYJBTYPHO-
AHTPOTMOJIOTIYHIX MOPTPETIB HOCIiB meBHOI MOBH. Cepell HUX 0COOIMBO
momiTHi octaHHi myOmikamii K. B. barparion-Myxpancekoi  [1],
JI. B. bazaposoi [2], A.B.bocoi [3], O. b. TomoBko [5],
M. A. Kypymmmnoi [9], K.T. Mypamesuu [10], H. 1O. Ilepdinbesoi
[12], O. A. Txauenko [14] Ta in.

KpiMm TOro, y HayKkoBHX KOJIaX Bce OLUTbIIAa yBara MPUALISIETHCS
OCOOJIMBOCTSIM ~ CIIIJIKYBaHHS HOCIIB  aHIJIIHCBKOI MOBH, SKI €
npe/ICTaBHUKAMHU aMepUKaHCHKOT KyJIbTYpH. JocmipkeHHIo
aMEpUKaHCHKOTO HAIIOHAIFHOTO XapakTepy, KyJIbTypHOI CaMOOYTHOCTI
aMEpHUKaHChKOT Hallii, MEHTAJIITETy, CBOEPITHOCTI CYCHUILCTBA, SKi
BiIOOpaXaloThCsi B OCOOJMBOCTAX  BepOaJbHOI  penpe3eHTarlii
KyIbTYPHUX, ICTOPHYHHX Ta CYCHIIBHO-TIOJITHYHUX KOHIIEMTIB,
npucesiueHi HaykoBi nopobku C. B. Bonkogoi [4], B. O. lopau [6], B.
A. Jlpatogrcrkoi [7], K. C. Kapmogoi [8], JI. 1. Haymenko [11] Ta iH.

3anporoHOBaHa CTaTTS € CHPOOOI0 y3arajJbHUTH HaIlli ITOTepeIH]
JHTBICTHYHI ¥ KyJIbTYpPOJOTIYHI PO3BIIKH 3 METOK CTBOPEHHS
KYJIbTYPHO-2HTPOIIOJIOTIYHOTO TOPTPETa CYyYacHOTO aMEpUKaHIlsI, a
TaKOX JOCHIAMTH MOBHI 3aco0M #oro pemnpeseHraiii. O0’eKkToM
JOCIHI/DKEHHSI € aMEePUKaHChKUI JIIHIBOKYJIbTypHUIA npoctip. [lpeamer
JOCIIJPKEHHSI — apemii, Gpa3eosoris aMepUKaHCHKOTO i OpUTaHCHKOTO
MOXOJKEHHSI, KPWJIATi BHpa3W, pealii, sKi BXHUBAIOTHCS CYYaCHOIO
aMEpPUKaHChKOIO  CHUIBHOTOI. Marepiajiom I8 JOCIiIKEHHS
CIIyTyBaJIM JIEKCUKOTpadiuHi JOBIJHUKH Ta IHTEpHET-IKepea.

JlJis CTBOpEHHSI KYJBTYPHO-aHTPOIIOJIOTIYHOTO TIOpPTpeTa HOCis
MEBHOI MOBM Cy4acHi (ijiojoriyHi crynii NpONOHYIOTh BHBYATH
METaMOBY TPagULiHHOI KyJIBTypH U €THOKYJIBTYPHOTO CBiTOOAUEHHS,
MOBHHUX 1 KyJBTYpHUX CTEPEOTHINB Y iX KOPEJAMii i3 HamioHaIbHUMHU
KoHIeniTamMu [5; 13], Mo BiII3epKATIOETECSI B MOBHIA CEeMaHTHIN H
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KOMYHIKaTHBHIH JisUTbHOCTI HOCIiB MOBH, 3aKPITUTFOETHCS B MOMETSX
BepOabHOI MaHiecTamii — B TPHUCTIB’AX, TNPHUKA3KaxX, KPHIATHX
BUpa3ax TOIIO, sIKi € BiIOOpaKEHHSM HalllOHAILHOTO XapaKTepy.

JocnipKyoun aMepuKaHChKHN JIIHTBOKYJIBTYPHHUI MPOCTip, CIifJ
mam’sitath - npo Te, mo Cromydeni llrtatm Oymu 1 3anMIIarOTHCS
KpaiHOIO iMMirpaHTiB. BTiM, He3Bakatouu Ha KyJIbTypHE Pi3SHOMAHITTS
(multiculturalism), amepukaHIiB 3aBXau 00’ €THIOBATA YIIEBHEHICTh B
TOMY, IO KOXHa IfouHa, Oyab-fKOi HaI[lOHaJHHOCTI abo eTHIYHO1
MPUHAJIEKHOCTI, SKiH TpPUTAMaHHI TakKi PHCH SK HAIOJETINBICT
(persistence), mpamposuticts (industry), BneeHeHicTh y cobi (Self-
confidence), uinecnpsmoBanicts (purposefulness), moxe gocsrTu
YCIIXYy B XKHUTTI ¥ CTaTH 3aMOKHOIO ¥ BUTHHOIO.

OCBO€HHSI HOBOTO KOHTHHEHTY, MacoBa Mirpallisi aMepHKaHIiB 3
NpUOepeKHUX CXITHUX paifoHIB Ha 3aXil AMEpPHUKH, IIBUIKUN PO3BUTOK
IPOMUCIIOBOCTI i HayKOBHI NPOTPEC CHPHSUIM PO3BHUTKY PHC IIOBOI,
NPaIbOBUTOI JIFOIMHY, IO TIParHe JTisTH, PO3PaxoByBAaTH BUKIIIOYHO HA
cBOoi ocoOHMCTI cuimM ¥ MOXIuBOCTI. Llg puca amepHKaHCBKOTO
XapakTepy 3Hainuia Bigoopaxenns B npuciis’sx: “Self-help is the best
help”, “Wishes don’t wash dishes”; “Actions speak louder than
words”; “Success is a ladder that cannot be climbed with your hands in
your pocket”; “You cannot be a howling success by simply howling”’;
“The dictionary is the only place where success comes before work”
[20; 25], sxi warojomIyIOTHP Ha HEOOXiAHOCTI Tpari, KMITIHBOCTI
JIIO/IMHY, BIIEBHEHOCT] Y CBOIX CHJIaX.

VYemix  Ta  Trpomm  BBaXAIOThCS ~ TOJOBHUMH  €JIEMEHTaMH
“aMepHUKaHChKOi Mpii~ 1 OCIAar0Th OJIHE 3 HAWBHIIUX MICIh B i€papXii
HiHHOCTEW amepukaniiiB. “Money makes the world go round” roBopstsb
BoHU. ToMmy 0COOJIMBOI TOBarw 3aciyroBYIOTh 3aMOXKHI JIFOJH, SIKi
3apoOuiu CBiil kamitanm camoctiiiHo. [Ipo 1e cBim4uTH BCiM Bimomuit
¢paseosnorizm self-made-man, a takox aunt Tom (from Black English
— a successful professional or business woman); up-and-coming (bound
toward success, progressive, ambitious) [17; 18; 21] ra in.

AHaniz  nexcukorpadiuHMX — JDKEpeNl  JO3BOJUB  BHUIUIATH
iZlloMaTHYHI BUCJIOBH Ta MeTa(OpPUYHI MEPEHOCH, 10 BXXKUBAIOTHCS Ha
no3HavyeHHs ycmixy: from rags to riches (to go from being very poor to
being very wealthy); make a go of smth (to turn into a success); live in
the fast lane (to live a full and very active life pursuing wealth and
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success); to go from bootstraps to billionaire; with flying colours (with
great or total success) [17; 18; 21] ta in.

Baratux umromed, sKi € BTUICHHSIM aMEPHKAaHChKOI Mpii Tpo
MarepialibHy 3a0e3ledeHicTh, Ha3MBalOTh  Money bags (mimku 3
rpommma); Well-to-do (3amoskwi); in clover (myxe 3aMOKHi, SIK CHp B
macii); on easy street a6o high on the hog (ti, mo wuByT
0e3TypboTHNM, 3aMOkHUM XUTTIM); Well-heeled (3abesmeueni); in the
chips (3 rpommma) Ta iH.

Brim, xoua ycmix i MarepanbHa 3a0e3MEYEHICTH € OJHUMH 3
TOJIOBHMX I[IHHOCTEH B aMEPUKAHCBKOMY CYCIIUIBCTBI, 3arajbHO
BimoMuM € To# (akt, mo GaratboM rpomaasHam CLLA mpuramasnHi i
TaKi SKOCTi, SIK TOOOXHICTh Ta MATPIOTHU3M, IO TICHO MOB’S3aHI MiXK
co0010. AMepUKaHCHKHH MaTpioTU3M Oa3yeThbcs Ha TEBHUX iJeanax
Oinmpie, HiXXK Ha reorpadiyHoMy posramryBaHHi. (st OibIIOCTI CYTh
KpaiHW — 1Ie KOHIemIlis cBoOomu, meMokparii Ta piBHOcTi. Lle
miaTBEpUKYE 1 mpe3uaeHT bapak AbGama y mpoMoBi “AmMeprKka, Ky MU
mobumo” (The America We Love) (2008 p.): “For me, patriotism is
always more than just loyalty to a place on a map or a certain kind of
people. Instead, it is also loyalty to America’s ideals — ideals for which
anyone can sacrifice, or defend, or give their last full measure of
devotion.” [25, c. 55]. 11 BepecHs amepuKaHIli CBATKYIOTH JIeHb
narpiora (Patriot Day) B mam’sTh mpo KepTBH TEPOPUCTUYHOTO AKTY
2001poky. Kpim Toro, icHytoTh Tak 3Bani uniquely American holidays,
SKi TO CyTi CBOIl €  BUpaXEHHSAM TNarpioT3Mmy Hamii: JleHb
Hesanexunocri (Independence Day); Jens momsku (Thanksgiving Day);
Jleur Maprina Jliotepa Kinra (Martin Luther King Day); [lens
IMpesunenris (Presidents’ Day); Hdeus ITam'sti (Memorial Day); Jleuns
nparii (Labor Day); lens Betepanis (Veterans Day).

l'oBopsiun  mpo MOOOXKHICTH aMEpHUKaHLIB SIK  KyJIbTypHHUH
(deHOMEH, CiJ mam’sTaTd, 10 IEePIIMMH KOJOHICTAMHM BBa)KAIOThCS
mimirpumu — moceneHii [ImimMyTebkoi kosoHil. Ictopis mux nrykadvis
peuniriitHoi cBoOOIM cTana eHTpainbHOI TeMoto ictopii CLUA, a gesxi 3
Tpagullii — HEBII'€MHOIO YaCTHHOI aMEPUKAHCHKOI KYJBbTYPH,
nanpukiaj, Jeus [omsku (Thanksgiving Day), skuit mpoTsIrom cToJiTh
OyB 1 3anumIaeTbecs 00 €AHYIOUOIO 3arajlbHOHALIOHATBHOIO MOJIEI0 Y
Crnonyyenux mratax. 3 mnepmux dvaciB Konrpecy #oro odimiiini
3aCiZJaHHs HE3MIHHO MOYMHAIMCS CIUIBHOI MOJIUTBOIO-TIOASKOIO, IO
CIIPHSUIO HAIliOHATBHIN emHoCcTi. BaxmmBo 1 Te, mo JleHb HOMIKH
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BceeBumaroMy Bi3HAYaNM 1 BiI3HAYAIOTH BCl aMEpHKAHII, HE3aJEKHO
BiJI petirii, iepkBH, KoH(ecii.

B nonepennix myomikarisx [15; 16] Mu Bxke 3a3Ha4aiiy Ipo BioMy
cxuibHicTh TpoMansH CLIA BusiBnsaTH cBiii maTpiotusM i Bipy B bora
BEJIMKOIO KUIBKICTIO 30BHIMIHBOI atpuOytuku. Tak, nesiz “B bora mu
Bipyemo” (“In God we trust”) apykyerbcst Ha rpomoBux 3Hakax CIIIA,
OUTBIIICTh aMEPUKAHCHKUX TPOMAJSIH COpUIMae CBOIO KpaiHy sk boxy
(“God’s own country”), a Tpe3UACHTCHKI TPOMOBH TPAIUIIIHHO
3aKiH4yThCsI cioBamu “Hexaii Bor mo6aarocnosute Amepuky” (“God
bless America”).

Bipa B Oora, #oro BCEMOTYTHICTh Ta BiJJIaHICTh XPUCTHUSHCHKIH
MoOpaii BTiIeHa B KPWJIATUX BHpa3axX BIJOMHX JIEP)KAaBHUX IisiB
munymoro: “The Bible is the cornerstone of liberty” (Thomas
Jefferson); “Religion is the basis and foundation of government” (James
Madison); “God heals, and the doctor takes the fee” (Benjamin
Franklin); “It is impossible to rightly govern the world without God and
the Bible” (George Washington) [26] Ta iH. 3 1[MX BHCJIOBIB BUILTUBAE,
10 MIIHI peNiriiHi MiIBaJMHA PO3TIISIIAIOTH K BaXIIMBE MIATPYHTS IS
JIEMOKPATUYHOT CHCTEMU Bl B aMEPUKAHCHKOMY CYCITUTBCTBI.

Po3yminnst Bora sik BHIOT CYyTHOCTI, BIAIANEHOT Bijl JIFOJUHH, SKa
CIpsiMOBYe 1i y JOyXOBHOMY TIONIYKY, MIATPUMYE 1 HaIae CHIIH,
BitoOpakaeThbest B ipucHiB’six: “The mind of man plans his way, but the
Lord directs his steps”; “Trust in the Lord with all your heart, and do
not lean on your own understanding”; “In all your ways acknowledge
Him, and He will make your paths straight”; “Man proposes, God
disposes”, “Whom the Lord a hand lends, no one in the way stands”
“God makes three requests of his children: Do the best you can, where
you are, with what you have, now " [19; 25] Ta in.

LixaBuMm, Ha Ham noris, € OadeHHs bora pymwifHOIO CHIIORO,
“BIYHMM [BUTYHOM”, SIKMH CIIOHyKae Bce HaBKOJIO g0 kuTrs: “Why
indeed must God be a noun? Why not a verb — the most active and
dynamic of all” (Mary Daly); “Here is God's purpose — for God, to me,
it seems, is a verb not a noun, proper or improper” (Richard
Buckminster Fuller) [20].

3 konuenToM bor B aMepuKaHCHKIH JIHIBOKYIBTYpPi aCOLIIOETHCS
WA CIEKTP JIOACBKUX €MOIIiH, SKi 3HAWOUIM BiOOpakeHHS B
illOMaTHYHUX BUCIOBaX Ta MeTadOpHYHMX MHepeHocax: crpax — God
forbid a6o heaven forbid (bopous Boxke!); put the fear of God in(to)
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SOmeone (HamsgKaTh A0 CMEPTi) ; 3MUBYBaHHA, po3nad — for God’s sake
(3apamgm Bchoro cmaAToro); cmomiBanas — God willing (ma Bce BomA
Boka); monermenns, 3acmokoendss — thank God (cmaBa bory!);
HE3aJ0BOJICHH, 00ypeHHs, ctpax — My God! (ome Tak-Tak!);
BIIeBHEHiCTh — SuUre as God made little green apples (6e3cymuiBHO);
rOpIOBHTICTE ab0 3yxBajbcTBO — play God (ymaBartu 3 cebe bora) abo
God's gift to smb (omacauBUTH KOTOCH); BAAYHICTH ['ocmomy 3a Te, 1o
BiaBiB morani moxii — There but for the grace of God; 6maxeHcTBo,
macts — to be in or get to heaven a6o to be in seventh heaven (6ytu Ha
Hebecax, OyTH Ha cboMoMy HeOi) [22; 23] Tomro.

CnoBo God B aMepuKaHCBKIM JIHTBOKYJIBTYPI Ma€ HU3KY
CUHOHIMIB, 3HAaUEHHS AKHX TaKOX JEMOHCTpye OadeHHs bora sk BHIIOi
icroTy, sSIK JpKepera Bchoro skuBoro Ha 3emui: Creator (TBopens), Lord
(Tocmogs), God Almighty (Boxke BcemoryTHiit), Supreme Being
(BceBumHiif).

Brim, BBakarounm cebe HAHMOOOXKHINIOW HAIIEID Y  CBITI,
aMepHUKaHIi OynM i 3aJMIIaloThCS AyKe NparMaTHYHUMHU. SIK Bke
3a3HAYaIOCs BUIIE, BOHU MOI[IHOBYIOTh MPAII0, SIKa € ISl HUX 3ac000M
OTPUMAaHHS MaTepiaTbHUX OJIar, IUITXOM 10 A00po0yTy it ycmixy. Tomy
nopyu i3 BucioBom God Almighty y XIX cTomiTri 3’ sBIsSETHCS BUCITIB
the almighty dollar (BcemoryThiit nonap). Ipuciis’s “God helps those
who help themselves”; “God gives food but does not cook it”, “Put
your trust in God, and keep your powder dry” [19; 25], ski maroTh
3HaueHHs, Onm3bke a0 “Ha bora cnopmisaiics, a cam He japiMai”,
HAaroJIONIyIOTh Ha HEOOXIMHOCTI Tpalli, KMITIUBOCTI JIIOJWHHU, Ha il
BMiHHI 3apOOUTH.

OTxe, cepeal OCHOBHMX XapaKTEPUCTHK AaMEpPHUKAHIIB SK HaLii,

mepimr 3a BCe, Ha HAIl MOMVISAA, CIiJ BUIUIMTA [parMaTH3M
(pragmatism), npaktuunicts (practicality), xary mo MarepianbHOTo
Onaromoyyus (acquisitiveness), MPaLBOBUTICTH (industry),

BreBHeHiCTE vy cobi  (self-reliance), martpiotmsm (patriotism) Ta
noOoXKHICTh (Piety), OCKIJIbKU caMe XPUCTUSHChKA MOPAb y HIHPOKOMY
pPO3yMiHHI IIbOrO CJOBa, eKOHOMiuHa (economic freedom) Ta
ocobucticHa cBobozaa (individual freedom), miesicts (efficiency) cramu
THMHU TIiIBAJIMHAMH, Ha SIKUX OyJI0 TI00Y0BaHO e(PEeKTHBHY JIEpIKaBy.
[IpoanamnizoBaHi JekceMu Ta ppaszemMu BiIA3EPKATIOITh crielu}iky
aMEpHUKaHChKOT KapTHHU CBiTy. BOHM BifirparoTb BaXJIMBY pOJIb Y
CTBOPEHHI  KyJIbTYpHO-aHTPOIOJIOTIYHOTO  IOPTpPETa  aMEPHKAHII,
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CIOPHUAIOTh  KpamoMy  pPO3yMIHHIO  OCOOJHMBOCTEHl  CBITOIIATY
aMEepHKaHIliB, IXHbOTO MEHTANTETy, BHACIIIOK YOTO PO3BUBAETHCA
KOMYHIKaTHBHa KOMIIETEHI[isl B aKTax MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHiKamii
yepe3 aJeKBaTHE CIIPUUHSATTS 1 pO3yMiHHSA MOBH.

JochimkeHHs]  KIIOYOBHX  HAI[IOHAJIBHHWX  JIIHTBOKYJIBTYPHUX
KOHIIETITIB € MEPCIEKTHBHAM 1 MOXKe OyTH MPOJOBXKECHE B HAIPSIMKY
TPYHTOBHOTO  BHBUEHHS ¥  aHajily MOXJIMBOCTEH  ajamTamii
aMepHKaHi3MiB B YKpaiHCBKI MOBiI 3 ypaxyBaHHSM €THOCTEUH(DiKH
aMEepHUKaHCHKOI Ta YKPaiHCHKOi MOBHHX KapTHH CBITY.
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A. IIEJIIKMHA

KYJbTYPHO-AHTPOITIOJIOT MYECKHUI IHOPTPET
COBPEMEHHOI'O AMEPHUKAHIIA: S3BIKOBBIE CPEJIACTBA
PENNPESEHTAIINN

CraThsi TOCBSIIIICHA  aMEPUKAHCKOH  S3BIKOBOM  KapTHHE  MHpA,
paccMaTpuBaIOTCS TapeMuH, (pa3eosiorusi OPUTAHCKOTO W aMEPUKAHCKOTO
MPOMCXOXICHUS, KPBUIATHIC BBIPAKEHHS, KOTOPHIC OTPAXKAIOT CIEIH(HUKY
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aMEpHKaHCKOI SI3BIKOBOI1 KAPTHHBI MHpa M UTPAIOT BAKHYIO POJIb B CO3JaHUHU
KyJIbTYPHO-aHTPOIIOJIOTHIECKOTO TIOPTPETa aMEPUKaHIIa.

Kniouegvie cnosa: amepuKaHCKasi KyJlbTypa, KOHIIEIIT, S3bIKOBBIE CPEIICTBA
peNpe3eHTaNH, KyJIbTYpHO-aHTPOIIOJOTHYECKHH  MOPTPET,  KyJIbTypHas
CcaMOOBITHOCTh, MEHTAJIUTET.

A. SHELIAKINA

CULTURAL AND ANTHROPOLOGICAL PORTRAIT OF THE
MODERN AMERICAN: LINGUISTIC MEANS OF REPRESENTATION

The article is devoted to the study of the American language picture of the
world. Phraseology of British and American origin, proverbs and quotations
that play an important role in the formation of cultural and anthropological
portrait of the modern American are presented in the article.

Key words: American culture, concept, linguistic means of representation,
cultural and anthropological portrait, cultural uniqueness, mentality.

YK 81°255.4°373.7 B.bapka
Onpra lIYM

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA (IiPASEOJIOFIi
BACWNJISA BAPKU: IEPEKJTAJAIIBKUU ACIHEKT

VY craTti po3mIsHYTO OCOOJIMBOCTI Hepeladi aBTOPCHKOTO CTHIIIO IPH
nepexiaji Ha Matepiani pomany B. Bapku «JKoBTuii KHs3b», 30KpeMa criocoou
BIZITBOPEHHS (PPa3eoIOTIUHUX OJNHHIb HIMELIbKOI MOBOIO.

Karouosi caoBa: ¢pazeornorizm, TpanchopMmarllis, aBTOPCHKHH CTHIIb,
KaJbKyBaHH:, OyKBaJIi3M, €KBIBaJICHT.

BuBuennss  ocoOmmBocteil  QopmyBaHHS,  opraHizamii  Ta
¢GyHKLiIOHYBaHHS (PPa3eoIOTiYHUX OIMHHIE YMOXKIIHMBIIOE PO3YyMiHHS
iX MpPUPOJM Ta CYTHOCTI, MOTJIMOIIOE OCMHUCIICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
opraizamii, iXx coeun(i4HUX BJIACTUBOCTEH, IO 3yYMOBIIOIOTH
CIPOMOJKHICTH MOBHU OyTH 3aCO00M Mi3HAHHS Ta KOMYHIKaIii.

Po3pobkoro nmuTanb Teopii ¢paszeosiorii Ta iAiOMaTHKH 3aliMancs
SIK BITYM3HSHI TaK 1 3apyOiKHI MOBO3HaBII, 30KkpemMa M. AsedipeHko
[3], JI. bynaxoscekuit, B. Bunorpanos, B. I'ak [8], M. Konunenko, 3.
ITormoBa, FO. ®ipcoBa Ta iH. Cepen 3axiTHUX MOBO3HABIIIB CIIiJT
BimHaunTH O. ne Coccropa, JI. Cwmira, E. IlapTpimka Ta iH.
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